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 28 SCHÄLLENURSLI
St. Margarethengut
Tel. +41 61 564 66 77
www.schaellenursli.ch

Urs und Christa Rediger leben 
seit 30 Jahren einen ungewöhnli-
chen Traum. Sie betreiben quasi in 
der Stadt auf dem Margarethenhü-
gel ihren bezaubernden Bauernhof. 
Unter Mithilfe des etablierten Gas-
tronomen Simon Lutz betreiben sie 
zusammen das Gelegenheitsres-
taurant Schällenursli. Im heimeli-
gen Schober, umgeben von Bruch-
steinwänden und warmem Licht, 
kommt auf den Tisch, was aus dem 
Hof kommt, ob Spargel, Erdbeeren 
oder Käse. Besonders empfehlens-
wert ist das sonntägliche Bauern-
frühstück, das jeweils bis 15 Uhr 
dauert.

Urs and Christa Rediger have been 
living an unusual dream for the past 30 
years: they have been running their 
enchanting farm virtually inside the 
city on the slopes of the Margarethen-
hügel. With the assistance of estab-
lished gastronome Simon Lutz, they 
now open their Schällenursli restaur-
ant to the public at certain times of the 
year. In the cosy hay barn, within walls 
of undressed stone and drenched in 
warm light, they serve up whatever is 
fresh from the farm, whether it’s as-
paragus, strawberries or cheese. Espe-
cially recommended is Sunday’s farm-
house breakfast which lasts until three 
o’clock in the afternoon.

MUSEUMS /  
GALLERIES 

29 FONDATION BEYELER
Baselstrasse 101
Tel. +41 61 645 97 00
www.fondationbeyeler.ch

Der grosse Sammler und Mäzen 
Ernst Beyeler starb letztes Jahr im 
Alter von 89 Jahren. Sein Vermächt-
nis ist der imposante Renzo-Piano-
Bau in Riehen, der eine noch im-
posantere Sammlung beherbergt 
–  allein die Gartenanlage gehört 
wahrscheinlich zu den schönsten 

Museumsparks der Welt. Geführt 
wird das Museum inzwischen vom 
ehemaligen Art-Basel-Direktor Sam 
Keller, der mit wechselnden Ausstel-
lungen die breiten Massen anzuzie-
hen vermag. 

The great collector and patron of 
the arts Ernst Beyeler died last year at 
the age of 89. His legacy is the impos-
ing building by Renzo Piano in Riehen 
which houses an even more imposing 
art collection and whose gardens are 
probably among the most beautiful 
museum parks to be found anywhere 
in the world. The museum is now in 
the capable hands of the former direct-
or of Art Basel, Sam Keller, who suc-
cessfully attracts a wide audience 
thanks to his inspiring exhibitions. 

30 MUSEUM TINGUELY
Paul Sacher-Anlage 2
Tel. +41 61 681 93 20
www.tinguely.ch

Jean Tinguely ist so etwas wie ein 
Heiliger in Basel. Den Haudegen der 
kinetischen Kunst verbindet nicht 
nur die Herkunft mit dem Rhein-
knie. Der Zeitgenosse von Yves Klein 
und Niki de Saint Phalle wurde von 
Basel gefördert und er forderte Ba-
sel. Der leidenschaftliche Fasnächt-
ler verewigte sich mit seinem poe-
tisch-mechanischen Brunnen auf 
dem Theaterplatz. Die Stadt dankte 
es ihm und schenkte ihm nach sei-
nem Tod ein eigenes Museum, das fi-
nanziell vom Chemiekonzern Roche 
getragen wird. 

A contemporary of Yves Klein and 
Niki de Saint Phalle, Jean Tinguely en-
joys a status verging on sainthood in 
Basel. This veteran of kinetic art not 
only grew up in the city, Basel also pro-
vided him with backing and support 
while he gave it much in return in the 
form of his art. A passionate partici-
pant in the city’s carnival celebrations, 
he immortalised the traditional event 
with his poetic-mechanical fountain 
on Theaterplatz. The city showed its 
gratitude after his death by giving him 
his own museum, which is funded by 
the Roche chemical company. 

31 VON BARTHA GARAGE
Kannenfeldplatz 6
Tel. +41 61 322 10 00
www.vonbartha.com

Letzte Zeugen der alten Nutzung 
sind die Zapfsäulen vor der Türe. 
Der Ausstellungsraum der Basler 
Galerie, eine ehemalige Autogara-
ge, gehört zu den grössten Galerien-
flächen der Schweiz. Stefan von Bar-
tha zeigt gerade eine Übersicht 

nationaler Positionen, darunter sind 
etablierte Künstler sowie auch auf-
strebende Namen wie Athene Galici-
adis oder Pedro Wirz zu sehen.

The petrol pumps that stand outside 
the front door serve as reminders of 
how this building was used before it 
was transformed from a service station 
into an art gallery. Its display space is 
among the largest in Switzerland. Gal-
lerist Stefan von Bartha is currently 
presenting an overview of works by 
domestic artists, including established 
names as well as up-and-comers such 
as Athene Galiciades and Pedro Wirz.  

32 MUSEUM FÜR  
GEGENWARTSKUNST 
St. Alban-Rheinweg 60
Tel. +41 61 272 81 83
www.kunstmuseumbasel.ch

 Gezeigt werden im Museum für 
Gegenwartskunst vor allem Werke 
aus den Beständen der Sammlung 
des Kunstmuseums und der ausge-
zeichneten Emanuel Hoffmann-
Stiftung. In wechselnden Ausstel-
lungen arbeitet das Kuratorenteam 
Nikola Dietrich und Scott Weaver 
statt auf blanke Publikumserfolge 
auf eine anregende Auseinander-
setzung mit heutigen Kunstpraxen 
hin. Ihr Programm beteiligt sich an 
einem spannenden Diskurs zeitge-
nössischer Kunstpositionen. Der-
zeit zu sehen ist die ausgezeichnete 
Ausstellung des dänischen Künst-
lers Henrik Olesen. 

The Museum of Contemporary Art 
primarily displays works from the col-
lections of the city’s Kunstmuseum and 
the excellent Emanuel Hoffmann 
Foundation. The curator team of Niko-
la Dietrich and Scott Weaver stage re-
volving exhibitions aimed not merely 
at public success but also at stimulat-
ing their audiences to think more 
deeply about modern artistic practi-
ces. Their programme forms part of an 
exciting discourse on attitudes to-
wards contemporary art. Currently on 
show is an excellent exhibition of 
works by Danish artist Henrik Olesen. 

33 OSLO 8
Oslostrasse 8-10
Tel. +41 61 272 58 58
www.oslo8.ch

Die Fotogalerie befindet sich  
auf der aufstrebenden Kunstmeile 
des Gewerbegebietes Dreispitz.  
Im unmittelbaren Umfeld investie-
ren private Stiftungen in den Auf-
bau von Kunstinstitutionen. So 
entsteht zum Beispiel auch das 
Haus für elektronische Künste. Bei 
Oslo 8 werden Künstler wie etwa 
René Burri, Andri Pol und Silvia 
Bächli gezeigt. 

This photographic gallery is part of 
the up-and-coming art scene centred 
on the Dreispitz industrial site. In  
this small area, private foundations 
are investing in developing a num - 
ber of artistic institutions, which 
include the House of Electronic Arts, 
for example. Oslo 8 shows artists such 
as René Burri, Andri Pol and Silvia 
Bächli. 

34 VITRA DESIGN MUSEUM
Charles-Eames-Strasse 1
Tel. +49 7621 702 32 00
www.design-museum.de

Es begann mit dem Wahnsinns-
bau von Frank Gehry, der dann den 
Auftrag bekam, einen Masterplan 
für weitere Gebäude auf dem Vitra-
Gelände zu entwickeln. Bis jetzt 
 entstanden weitere fantastische 
Bauten von internationalen Archi-
tekturgrössen wie etwa Zaha Hadid, 
Tadao Ando, Alvaro Siza oder den 
Baslern Herzog & de Meuron. Das 
Museum besitzt eine der umfang-
reichsten Sammlungen modernen 
Möbeldesigns, darunter sind weg-
weisende Entwürfe von Meistern 
wie Charles und Ray Eames oder 
Jean Prouvé.

It all began with a crazy building by 
Frank Gehry, who was then commis-
sioned to draw up a master plan for 
further buildings on the Vitra site. 
Further fantastic edifices by leading 
international architects such as Zaha 
Hadid, Tadao Ando, Alvaro Siza and 
Herzog & de Meuron have been con-
structed to date. The museum houses 
one of the most comprehensive collec-
tions of modern furniture design and 
contains landmark creations by design 
masters of the calibre of Charles and 
Ray Eames and Jean Prouvé.
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EUROPA ENTDECKEN MIT SWISS
SWISS fl iegt Sie ab Basel an 15 Destinationen in Europa. 

Suchen Sie sich Ihre Traumdestination selbst aus. 
Informationen: SWISS.COM oder +41 848 700 700.

DISCOVER EUROPE WITH SWISS
SWISS off ers fl ights to 15 destinations in Europe from Basel. 

Just pick out your very own dream destination. 
Information: SWISS.COM or +41 848 700 700.

POPULATION
Basel is one of Switzerland’s largest cities, numbering some 200,000 
residents. If the population of its trinational catchment area is taken 
into consideration, this fi gure increases to one million. Renowned 
for its carnival (“Fasnacht”) celebrations along with its commitment 
to social and cultural causes, Basel has the highest level of per capita 
gross national product in Switzerland.

ECONOMY
The backbone of Basel’s economy is formed by the leading com-
panies in Switzerland’s pharmaceutical and chemical industries. Ba-
sel is today one of the most important biotech locations in the world 
and, as the country’s foremost life sciences centre, also acts as the 
link between Switzerland and the trinational “Bio Valley” which 
stretches from Basel to Strasbourg.

TRADE SHOW AND EXHIBITION CENTRE
Its central location, fi rst-class transport links and excellent infra-
structure coupled with easy travel within the city itself make Basel 
one of the most important exhibition and convention centres in Eur-
ope. Together with a massive range of leisure and cultural activities, 
this attracts hundreds of thousands of visitors every year to Art Basel, 
the largest art show in the world, and to Baselworld, the internation-
al trade show for watches and jewellery, as well as to other major 
events. 

CLIMATE
Basel enjoys one of the warmest climates in Switzerland and has the 
country’s lowest incidence of fog and rain.  Daily temperatures can 
climb to more than 35 degrees Celsius in summer, with average sum-
mer daytime temperatures standing at 22 degrees. Humidity is agree-
able. 

GETTING AROUND
Basel is a major transport hub and has three railway stations provid-
ing excellent connections throughout Europe. A comprehensive 
tram and bus network criss-crosses the city and stretches beyond the 
borders. The public transport system is famous for its punctuality, 
short waiting times and modern vehicles. But much of interest in the 
city can also be reached very easily on foot: all over Basel, there are 
blue signposts providing directions at all major junctions in the cen-
tral city area.

TOURIST INFORMATION
www.basel.ch
Im Stadtcasino am Barfüsserplatz  /  
In the Stadtcasino on Barfüsserplatz
Steinenberg 14
CH-4010 Basel
Tel. +41 61 268 68 68
Fax +41 61 268 68 70
Mo–Fr 9.00 –18.30 Uhr, Sa 9.00–17.00 Uhr, 
So und Feiertage 10.00–15.00 Uhr 
Mon–Fri 9 a.m.–6.30 p.m., Sat 9 a.m.–5 p.m., 
Sun and public holidays 10 a.m.–3 p.m.

BASEL 
FACTS &  FIGURES
–
BEVÖLKERUNG
Basel gehört mit knapp 200 000 Einwohnern zu den grössten 
Städten der Schweiz. Zählt man das trinationale Einzugsgebiet 
hinzu, steigt diese Zahl auf eine Million Menschen. Die histori-
sche Fasnachts- und Kulturstadt hat das höchste Bruttosozial-
produkt pro Kopf des Landes und ist bekannt für ihr soziales und 
 kulturelles Engagement. 

WIRTSCHAFT
Das Rückgrat der Basler Wirtschaft bilden die Grossunterneh-
men der pharmazeutischen und der chemischen Industrie. Basel 
ist heute einer der international bedeutendsten Biotech-Stand-
orte und als führender Life-Sciences-Standort der Schweiz auch 
Bindeglied zwischen der Schweiz und dem trinationalen «Bio-
Valley», das sich von Basel bis Strassburg erstreckt.

MESSESTANDORT
Die zentrale Lage, die erstklassige Verkehrsanbindung und die 
Infrastruktur sowie die kurzen Wege innerhalb der Stadt ma-
chen Basel zu einer der bedeutendsten Messe- und Kongress-
städte Europas. Dies alles in Verbindung mit einem riesigen Frei-
zeitangebot lockt jährlich hunderttausende Gäste an die  Art 
Basel, die grösste Kunstmesse der Welt, die  Baselworld, eine 
Weltmesse für Uhren und Schmuck, oder an andere Topveran-
staltungen. 

KLIMA
Basel geniesst eines der wärmsten Klimas der Schweiz und hat 
am wenigsten Nebel und Regen.  Die Tageshöchsttemperatur 
steigt im Sommer schon mal über 35 Grad Celsius, wobei die 
durchschnittliche sommerliche Höchsttemperatur 22 Grad Cel-
sius beträgt. Die Luftfeuchtigkeit ist angenehm. 

MOBILITÄT
Basel ist ein wichtiger Verkehrsknotenpunkt und bietet über sei-
ne drei Bahnhöfe hervorragende Verkehrsverbindungen nach 
ganz Europa. Ein dichtes Tram- und Busnetz durchzieht Basel 
und erstreckt sich bis über die Grenzen. Das öffentliche Verkehrs-
netz zeichnet sich durch Pünktlichkeit, kurze Wartezeiten und 
moderne Fahrzeuge aus. Doch vieles erreicht man auch zu Fuss: 
In Basel wird man von blauen Tafeln geführt, die an allen wichti-
gen Kreuzungspunkten in der Innenstadt stehen.


